Kriston, la viktimon paskan

(Victimae paschali laudes) originala teksto & melodio: Wipo de Burgundio (11a jarcento)
Eldono por ATB aii AAB traduko: Albrecht Kronenberger & Christoph Dalitz (2021)
plurvoceco: Christoph Dalitz (2021)
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English translation:

To the Paschal victim let Christians sing praise.

The Lamb has redeemed the sheep: Christ who is innocent has reconciled sinners with the Father.
Death and life fought a wondrous battle. The Prince of Life, who was dead, reigns living.

Tell us, Mary Magdalene, what did you see?

I saw the empty tomb, and the glory of him, who lives.

Angels as witnesses, the shroud and linen.

Christ has risen, the hope: He will go forward to Galilee.

We know that Christ has truly risen from the dead. Thou our victor and king: have mercy on us.
Amen. Alleluia.
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